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SOLICITUD DE EVALUACIÓN DE LA CONFORMIDAD 

APPLICATION FOR CONFORMITY ASSESSMENT 
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Directiva de Equipos a Presión 2014/68/UE 
Pressure Equipment Directive 2014/68/EU 

 

 

Don/Doña:   
Mr./Mrs: 

en nombre y representación de: 
on behalf of:  

actuando en calidad de: 
acting as: 

con domicilio en: 
with address in: 

SOLICITA 
REQUESTS 

a la empresa Eurocontrol, S.A., Organismo Notificado con identificación Nº 0057 para la aplicación de la Directiva 2014/68/UE relativa 

a equipos a presión, la evaluación de la conformidad del siguiente equipo: 
to the company Eurocontrol, S.A., Notified Body with identification No. 0057 for the application of Directive 2014/68/EU on pressure equipment, the conformity assessment of the following 

equipment: 
 

 Tipo de equipo a evaluar: 
Type of equipment to assess: 

   

 Denominación: 
Designation: 

   

 Modelo(s): 
Model(s): 

   

 Categoría: 
Category: 

    Número de fabricación: 
Serial number: 

 

 Procedimiento de evaluación de la conformidad: 
Conformity assessment procedure: 

  

 

Para lo cual adjunto la siguiente documentación técnica: 
For which I attach the following technical documentation: 

Análisis y evaluación adecuados de los riesgos junto con los requisitos aplicables (Módulos Bd, Bp, G) 
Adequate análisis and assessment of the risks along with applicable requirements (Modules Bd, Bp, G) 
 

Una descripción general del equipo a presión (Módulos A2, Bd, Bp, C2, F, G) 
A general description of the pressure equipment (Modules A2, Bd, Bp, C2, F, G) 
 

Los planos de diseño y de fabricación y los esquemas de los elementos, subconjuntos, circuitos, etc. (Módulos A2, Bd, Bp, C2, F, G) 
Conceptual design and manufacturing drawings and diagrams of components, sub-assemblies, circuits, etc. (Modules A2, Bd, Bp, C2, F, G) 
 

Las descripciones y explicaciones necesarias para la comprensión de dichos planos y esquemas y del funcionamiento del 

equipo a presión (Módulos A2, Bd, Bp, C2, F, G) 
Descriptions and explanations necessary for the understanding of those drawings and diagrams and the operation of the pressure equipment (Modules A2, Bd, Bp, C2, F, G) 
 

Una lista de las normas armonizadas, aplicadas total o parcialmente, cuyas referencias se hayan publicado en el “Diario Oficial 

de la Unión Europea” y, cuando no se hayan aplicado esas normas armonizadas, la descripción de las soluciones adoptadas 

para cumplir los requisitos esenciales de seguridad de la Directiva 2014/68/UE; en caso de normas armonizadas que se 

apliquen parcialmente, se especifican en la documentación técnica las partes que se han aplicado (Módulos A2, Bd, Bp, C2, F, G) 
A list of the harmonised standards the references of which have been published in the “Official Journal of the European Union”, applied in full or in part, and descriptions of the 

solutions adopted to meet the essential safety requirements of Directive 2014/68/EU where those harmonised standards have not been applied. In the event of partly applied 

harmonised standards, the technical documentation shall specify the parts which have been applied (Modules A2, Bd, Bp, C2, F, G) 
 

Los resultados de los cálculos de diseño efectuados, de los controles realizados, etc. (Módulos Bd, Bp, G) 
Results of design calculations made, examinations carried out, etc. (Modules Bd, Bp, G) 
 

Los informes sobre los ensayos (Módulos A2, Bp, C2, F, G) 
Test reports (Modules A2, Bp, C2, F, G) 
 

Los datos correspondientes a los ensayos previstos durante la fabricación (Módulos A2, Bd, Bp, C2, F, G) 
Information concerning the tests provided for in manufacture (Modules A2, Bd, Bp, C2, F, G) 
 

Los datos correspondientes a las aprobaciones o cualificaciones necesarias de conformidad con los apartados 3.1.2 y 3.1.3 

del Anexo I de la Directiva 2014/68/UE (Módulos A2, Bd, Bp, C2, F, G) 
Information concerning the qualifications or approvals required under points 3.1.2 and 3.1.3 of Annex I of Directive 2014/68/UE (Modules A2, Bd, Bp, C2, F, G) 
 

Las muestras representativas de la producción prevista (Módulo Bp) 
The specimens representative of the production envisaged (Module Bp) 
 

La documentación de apoyo de la adecuación del diseño técnico (Módulos Bd, Bp, G) 
The supporting evidence for the adequacy of the technical design solution (Modules Bd, Bp, G) 

 

Asimismo, declaro que no ha sido presentada la misma solicitud a otro Organismo Notificado y que me comprometo a informar 

fehacientemente a Eurocontrol, S.A. sobre cualquier modificación o cambios en el diseño del equipo a presión. 
Likewise, I declare that the same request has not been submitted to another Notified Body and that I undertake to reliably inform Eurocontrol, S.A. about any modification or changes in 

the design of the pressure equipment. 
 

En , a 
In , on 
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